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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI iLE MORITANYA ISLAM
CUMHURIYETi HUKUMETI ARASINDA BALIKCILIK VE DENiZ EKONOMISi
- ALANINDA ISBIRLiGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN

BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 28 Subat 2018 tarihinde Nuaksot’ta imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Moritanya {slam Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Balik¢ilik ve Deniz Ekonomisi
Alaninda Isbirligi Anlagmast™nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yitriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: yliriitir.
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GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Moritanya Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Balikgilik ve Deniz Ekonomisi Alaninda Isbirligi Anlagmasi” 28 Subat 2018 tarihinde
Nuaksot’ta imzalanmisgtir.

So6z konusu Anlagma ile;

1. Balikgilik ve balik yetistiriciligi alanlarinda taraflarn ilgili bilimsel kuruluslan ve
kamu kurumlan arasinda uzman degisimi déhil bilimsel ve teknik igbirligi ile bilgi ve tecriibe
paylasimu,

2. Moritanya balikgilik tiriinlerinin Tiirk pazarma girmesi ile iki tilkenin akreditasyon
ve denetim sistemlerinin onaylanmasina yonelik igbirligi ve Moritanya balik¢ilik iirtinlerinin
Tiirk pazarina girigsinde tercih sebebi rejiminden yararlandirilmasi,

3. Balikgilik, balik yetistiricilii ve balik¢ilik endiistrisi ile deniz kaynaklarinin verimli
kullanimm ve siirdiiriilebilir kalkinma alanlarinda ortak projelerin uygulanmast,

4. Balik¢ilik ve balik yetistiriciligi alanlarinda $zel kurumlarn ortak faaliyetlerinin
cesitlendirilmesinin ve gelistirilmesinin, dzellikle balik¢ilik ve balik yetistiriciligi konularinda
faaliyet gosteren karma kurumlarin kurulmasinin tesvik edilmesi,

5. Siirdiiriilebilir yénetim ilkeleri temelinde Moritanya balik¢ilik bslgelerinde sorumlu
balik¢iligin tesvik edilmesi,

6. Balik¢ilik denetimi,

7. Moritanya Islam Cumbhuriyeti balikgilik bolgelerinde Tiirk gemilerinin balikeilik
faaliyetleri yiiriitmesi, ,

Konularinda igbirligi amaglanmaktadir. Ayrica, Anlagma hiikiimlerinin uygulanmasini
izlemek ve degerlendirmek maksadiyla Balikgilik ve Balik Yetistiriciligi Ortak Komisyonu
kurulmasi 6ngorillmektedir.
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iLE
MORITANYA ISLAM CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA |
BALIKCILIK VE DENIZ EKONOMISi ALANINDA
ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ve Moritanya Islam Cumbhuriyeti
Hiiktimeti (bundan boyle “Taraflar” olarak anilacaklardir),

Iki iilke arasindaki meveut dostane iliskileri kuvvetlendirmeyi ve
balikgilik ve deniz ekonomisi alaninda ikili isbirligini
gelistirmeyi arzu ederek;

Birlesmis Milletler Gida ve Tarmm Orgiitii (FAO) Ilkelerine
uyumlu olarak deniz kaynaklarinin ve dogal ortaminin

stirdiiriilebilir kullanimini ve korunmasini garanti altina almay1

arzulayarak;
Esitlik, ortak ¢ikarlar, miitekabiliyet ve yardimlasma ilkelerine

uyum saglayarak,

Balik¢ilik, bilimsel ve teknik isbirligi sektoriinde deniz
kaynaklar1 rezervlerinin korunmasint ve  siirdiiriilebilir
kullanimini teminat altina alarak,

Deniz kaynaklarmin ve {riinlerinin her iki tilkenin sanayi ve
ekonomik gelisimindeki 6nemine isaret ederek,

Balikcilik ve balik yetistiriciligi ile ilgili faaliyet alanlarinda
Taraflarin 6zel sektorleri arasindaki yatirimlart ve ekonomik
isbirligini gelistirme iradesini vurgulayarak,

Moritanya'nin balikgilik bolgelerinde faaliyetlerini ytriiten Tiirk
balik¢1 gemilerinin faaliyetlerini yiiriirliikte olan yasalara uygun
olarak gerceklestirdiklerinden hareket ederek,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardir:
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- MADDE 1
Amacg

Bu Anlasma’min amaci, ikt iilke arasindaki ticari ve ekonomik
iligkileri genel olarak gelisimine katki saglamak amaciyla,
balikeilik, imalat  sanayi, balikcilik  irlinlerinin
degerlendirilmesini, balik yetistiriciligi, egitim ve bilimsel
arastirmalar alanlarinda, Akit Taraflar arasmndaki isbirligi
alanlarmi tanimlamaktir.

. MADDE 2
Isbirliginin Kapsama
Akit Taraflar agagidaki alanlarda isbirligi yapmay1 kararlastirirlar:

1. Balik¢ilik ve balik yetistiriciligi alanlarinda taraflarin ilgili
bilimsel kuruluglar: ve kamu kurumlari arasinda uzman degisimi
dahil, bilimsel ve teknik isbirligi,

. Moritanya balik¢ilik drlinlerinin Tiirk pazarmna girmesi ile iki
tilkenin akreditasyon ve denetim sistemlerinin onaylanmasina
yonelik isbirligi ile Moritanya balik¢ilik drtinlerinin Tiirk
pazarma girisinde tercih sebebi rejiminden yararlandiriimasi
hususunda isbirligi, |

. Balikgilik, balik yetistiriciligi ve balikgilik endiistrisi ile deniz
kaynaklarmnmn verimli kullanimi ve siirdiiriilebilir kalkinma
alanlarinda ortak projelerin uygulanmasi,

. Balikcilik ve balik yetistiriciligi alanlarinda 6zel kurumlarin
ortak faaliyetlerinin c¢esitlendirilmesinin ve gelistirilmesinin,
ozellikle balik¢ilik, balik yetistiriciligi ve bunlara bagl alt
faaliyetler konularinda faaliyet gosteren karma kurumlarin
kurulmasinin tesvik edilmesi,

. Siirdiirtilebilir yonetim ilkeleri temelinde Moritanya balik¢ilik
bolgelerinde sorumlu balik¢ilifin tesvik edilmesi,

‘ Jik denetimi alaninda isbirligi, N
: Ballkgallkdenq?{lml alaninda is _ g \ 3\ Wi ¢
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7. Bahkcilik ve balik yetistiriciligi alaninda bilgi ve tecriibe
paylasimui ile bu alanlarda egitimlerin diizenlenmesi,

8. Moritanya Islam Cumhuriyeti balik¢ilik bolgelerinde Tiirk
gemilerinin balikgihik faaliyetlerini, bagsta balik¢ilikla ilgili
yasalar olmak iizere, Moritanya yasalar1 uyarinca yiiriitmesi.

MADDE 3
Avcilik Faaliyetlerine Yonelik Yiikiimliiliikler

Taraflar bu Anlasma’nin 2. maddesinin 8. bendinde yer alan su
kaynaklar: alanlarinda isbirliginin saglanmasma yonelik olarak
asagidaki hususlarda anlagsmiglardir:

1. Moritanya’ya bagl miinhasir ekonomik bélgede aveilik yapacak
Tiirk balik¢1 gemilerinin Tiirkiye'de Gida Tarim ve Hayvancilik
Bakanligi'ndan gegerli bir ruhsat almis olmasi gerekir.

. Moritanya Islam Cumhuriyeti, Tiirk Hiikiimetinden izin alan
Tirk balik¢r gemilerine, Moritanya balik¢ilik bélgelerinde
faaliyetlerini yiiriitme izni verir. Moritanya Islam Cumhuriyeti
Moritanya yasalari, deniz kaynaklarinin korunmasi ve {iriintin
kalitesiyle ilgili 1slah planlar1 ve bilimsel tavsiyeler uyarinca
Tiirk balik¢1 teknelerine izin verir.

. Taraflar Moritanya’ya liman yapimi hususunda yeni bir
memorandum hazirlanmas1 hususunda kararliliklarini ortaya
koyar. Turk tarafi Moritanya’nin balikeilik altyapisinin
gelistirilmesi igin gerekli kaynagin saglanmasma destek

verecektir.

. Taraflar, Moritanya balik¢ilik- bolgelerinde gergeklestirilen
avcilik faaliyetlerine yonelik istatistiksel veriler, yapilan ihlaller
ve uygulanan yaptirimlar konusunda bilgi paylagimi

gerceklestirirler.

. Moritanya Islam Cumhuriyeti, Tiirk gemileri tarafindan tutulan
balik yiiklerinin bosaltilmasi dahil limanlarmda her tiirlii hizmet
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6. Moritanya Islam Cumhuriyeti, Tirk balik¢r gemilerinin ve
¢alisanlarimin glivenligini saglamay1 taahhiit eder. Balikcilik
faaliyeti sona erdirilen, sona eren veya faaliyetine son veren Tiirk
balik¢r gemisinin masraflar1 kendisi tarafindan karsilanmak

lizere geri donmesine de izin verilecektir.

. Taraflar, BCM’nin (Moritanya Merkez Bankas1) usullerine ve
Moritanya’da yiiriirliikte olan kambiyo mevzuatina uygun olarak
sirketler aracilifryla yapilacak balikcilik faaliyetlerine iliskin
para transferlerinin kolaylastirilmasi i¢in ¢alisirlar.

MADDE 4
Icra Orgam
Taraflarim bu Anlagma’nin uygulanmasindan sorumlu icra organlari
sunlardir:
1. Tirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti adina, Gida, Tarim ve
Hayvancilik Bakanligi;

2. Moritanya Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti adma, Balikcilik ve
Deniz Ekonomisi Bakanlig1

MADDE 5
Bahkeilik ve Bahk Yetistiriciligi Ortak Komisyonu

Taraflar, bu Anlasma’nin hiikiimlerinin uygulanmasini izlemek ve
degerlendirmek amaciyla, bir Balikgilhik ve Balik Yetistiriciligi
Ortak Komisyonun (bundan bdyle “Ortak Komisyon” olarak
anilacaktir) kurulmasinda mutabik kalmiglardir.

Bu Komisyon, iki tarafin atadigi temsilcilerden olusur.

Komisyon, yilda bir kez olagan oturumda ve gerektiginde
taraflardan birinin talebi lizerine olaganiistii oturumda toplanir.
Toplantilar iki tilkede doniistimlii olarak gerg¢eklestirilir.
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MADDE 6
Komisyonun Sorumluluklari

Komisyonun temel sorumluluklar1 asagidaki gibidir:

1. Anlasma’nin 2. maddesinde belirlenen taraflarin arzu ettigi
isbirligi ¢ergevesini tanimlamak ve igbirliginin hayata
gecirilmesini saglamak;

2. Ihtiyac olmasi halinde bu Anlasma’ya getirilecek olan
degisikliklere iliskin Oneriler sunmak,

3. Bu Anlagsma’nin anlasilmasi veya yorumlanmasi c¢er¢evesinde
ortaya c¢ikabilecek uyusmazliklarm c¢dziimiine yonelik uygun
Onlemler almak.

4, Ortak Komisyonun g¢aligmalari, iki ilke temsilcileri tarafindan
imzalanmig olan tutanaklar biciminde muhafaza edilir.

MADDE 7
Uyusmazhklarin Coziimii

Bu Anlasma’nin hiikiimlerinin uygulanmasi veya yorumlanmasi
sirasinda ortaya cikabilecek uyusmazliklar, Taraflarca mutabakata
varilarak veya miizakereler yoluyla ¢oziiliir.

MADDE 8
Diger Iki Tarafli veya Cok Tarafli Anlasmalardan Dogan Haklar
ve Yiikiimliiliikler

Bu Anlagsma Taraflarin, Tiirkiyve Cumhuriyeti ve Moritanya Islam
Cumbhuriyeti tarafindan akdedilen ikili ve ¢ok tarafli uluslararas:
anlasmalardan dogan hak ve yiikiimliiliiklerine helal getirmez.

MADDE 9
Yiiriirliige Girme

Bu Anlasma, Taraflarin Anlagsma’nin yiirtirlige girmesi i¢in gerekli
i¢ yasal usullerinin tamamlandigm birbirlerine diplomatik yollarla
bildirdikleri son yazih bildirimin alindig tarihte yiiriirliige girer.




| TORKIYE CUMHURIYETI

MADDE 10

Degisiklikler
Taraflar, ortak komisyon ¢ergevesinde bu Anlasma’da degisiklikler
veya eklemeler yapabilir. Bu degisiklikler ve eklemeler, 9. maddede
belirtilen aymt usullerle yiiriirliige girer ve akabinde bunlar
Anlagma’nin ayrilmaz bir parcasi olarak degerlendirilir.

MADDE 11
Anlasma’nin Gecgerlilik Siiresi

Bu Anlagma 4 (dort) yil siire ile yiiriirliikte kalir ve Taraflardan biri
Anlasma’y1 sona erdirme niyetini diger tarafa 6 ay onceden
diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi takdirde,
miiteakip ayni siireler icin kendiliginden uzar.

Taraflar aksini kararlagtirmadigi miiddet¢e bu Anlasma’nin
sonlandirilmast ya da siiresinin sona ermesi, Anlasma
cercevesindeki mevcut faaliyet ya da projelerin tamamlanmasint
etkilemez,

Bu Anlagsma Nuakgot’ta 28 Subat 2018 tarihinde, her biri egit
derecede gegerli olan iki niisha halinde Tiirkge, Arapca ve Ingilizce
dillerinde imzalanmigtir. Yorumlamada farkliliklar  olmasi
durumunda, Ingilizce metin esas alinur.

MORITANYA iSLAM

HUKUMETI ADINA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA

|AHMET ESREF FAKIBABA ~ NANi OULD CHROUGHA
|| Gida, Tarim ve Hayvancilik Balik¢ilik ve Deniz Ekonomisi
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF FISHERIES AND
MARITIME ECONOMY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
§ | Islamic Republic of Mauritania (hereinafter referred to as the “Parties”),

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the
two countries and to enhance bilateral cooperation in the field of
fisheries and maritime economy;

Desiring to assure the sustainable utilization and conservation of
marine resources and ecosystem in accordance with the principles
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
(FAO);

Complying with the principles of equality, mutual interests,
reciprocity and cooperation;

Ensuring - the conservation and rational utilization of marine
resources in the fisheries and scientific and technical cooperation
sector; |
Pointing to the importance of marine resources and products in the
industrial and economic development of both countries;

Stressing ‘on the desire to improve investments and economic
cooperation between the private sectors of the Parties in the
activities related to fisheries and pisciculture;

Guided by the fact that the fishing activities of Turkish fishing
vessels in. Mauritanian fishing zones are conducted in accordance

with the legislation within their purview;

Have agreed as follows:




Purpose

§| This Agreement aims to describe the fields of cooperation between the
§ | Contracting Parties in the areas of fisheries, manufacturing industry,
| valorization of fisheries, pisciculture, and training, and scientific research
| with a view to contributing to developing overall trade and economic
| relations between the two countries.

ARTICLE 2
Scope of Cooperation

|| The Contracting Parties shall agree to cooperate on the following
issues:

1. Scientific and technical cooperation in the areas of fisheries and
pisciculture between the relevant scientific organizations and public
institutions of the Parties including exchange of experts,

. Cooperation for the entry of the fisheries products of Mauritania
into the Turkish market and for the approval of the accreditation and
control systems of the two countries and cooperation for the

preferential regime for the entry of fisheries products of Mauritania

into the Turkish market, |

. Efficient use of marine resources with fisheries, pisciculture,
fisheries industries and the implementation of joint projects in the
areas of sustainable development,

. Promotion of the diversification and enhancement of joint activities
of the private institutions in the areas of fisheries and pisciculture,
and especially the promotion of the establishment of composite
institutions relating to fisheries, pisciculture and related subsidiary

services,

. Promotion of responsible fishing in Mauritanian fishing zones on
the basis of the principles of sustainable management,

6. Cooperation in the field of the control of fisheries,

Ay xchan @,.fwknowledge and eXperlence and the organization of




.|l T8 Engagement of Turkish fishing vessels in fishing activities in the ||
Mauritanian fishing zones in accordance with the Mauritanian law
especially the legislation on fisheries.

ARTICLE 3
Obligations Regarding Fishing Activities

| In order to carry out cooperation in the area of maritime resources
{ mentioned in Paragraph 8 of Article 2 of this Agreement, the Parties
£ | have agreed on the following:

1. Turkish fishing vessels which shall join fishing activities in
exclusive economic zone of Mauritania are obliged to obtain a valid
license from the Ministry of Food, Agriculture and Livestock of the
Republic of Turkey.

. The Islamic Republic of Mauritania shall allow the Turkish fishing
vessels which have a valid license obtained from the Government of
the Republic of Turkey to engage in fishing activities in Mauritanian
fishing zones. The Islamic Republic of Mauritania shall allow the
Turkish fishing vessels in line with the Mauritanian legislation, the
conservation of marine resources and the rehabilitation plans and
scientific recommendations with regards to the product quality.

. The Parties have expressed their determination to draft a new
memorandum regarding the port construction in Mauritania. Turkish
Party shall support the provision of necessary resources for the
development of the fishery infrastructure of the Islamic Republic of
Mauritania.

. The Parties shall exéhange information on the statistical data, the
committed infringements and the imposed sanctions in the
Mauritanian fishing zones.

. All kinds of service and convenience needed by Turkish fishing
vessels in the ports of the Islamic Republic of Mauritania, including
1ﬂg’"@ﬁ@hery products, shall be provided by the Islamic

bligfof Maurit
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6. The Islamic Republic of Mauritania shall undertake to ensure the
security of Turkish fishing vessels and its crew. It shall also
be allowed the fishing vessel whose fishing activity has been
terminated and whose fishing activity has ended or ceased returns to
Turkey provided that it covers its own expenses.

7. The Parties shall endeavor to facilitate money transfer regarding the
fishing activities to be carried out through companies in accordance
with the procedures of the BCM (Central Bank of Mauritania) and
the foreign exchange legislation in effect in the Islamic Repubhc of

Mauritania.

ARTICLE 4
‘ Executive Authorities
The Executtve Authorities of the Parties responsible for the
1mplementat10n of this Agreement are:
1. On behalf of the Government of the Republic of Turkey, the
 Ministry of Food, Agriculture and Livestock;

2. On behalf of the Government of the Islamic Republic of Mauritania,
~ Ministry of Fisheries and Maritime Economy.

ARTICLE 5
Joint Committee on Fisheries and Pisciculture

The Parties have agreed to establish a Joint Committee on Fisheries and
Pisciculture (hereinafter referred to as “the Joint Committee”) to
monitor and review the implementation of the provisions of this

Agreement.

The Committee shall be composed of the representatives to be
appointed by both Parties.

The Committee shall meet once a year in the form of an ordinary

meeting and an extraordinary meeting upon the request of one of the
ies when re{)_mrg_rd The meetings shall be held alternately in both

'Edﬁ‘nt

,‘?\_.‘. "’. e




Responsibilities of the Committee

The basic responsibilities of the Committee are as follows:

I. To define the framework of the cooperation discoursed by the
Parties in Article 2 of the Agreement and to enable its
implementation,

. If necessary, to submit proposals about the amendments to be made
in the Agreement,

. To take appropriate measures to solve the disputes that may arise
within the framework of the comprehension or interpretation of this
Agreement.

. The work of the Joint Committee shall be kept in the form of minutes
signed by the representatives of both countries.

ARTICLE 7
Settlement of Disputes

Any disputes arising from the implementation or interpretation of this
t | Agreement shall be settled through a consensus or negotiations between

£ | the Parties.

ARTICLE 8
Rights and Liabilities Resulting From Other Bilateral and
Multilateral Agreements

This Agreement shall not prejudice any rights and responsibilities of
‘| the Parties arising from other bilateral and multilateral international
f | agreements concluded by the Republic of Turkey and the Islamic

| | Republic of Mauritania.

ARTICLE 9
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the
| last written notification by which the Parties notify each other, through
l IipdQmatic channels of the complet10n oftheir internal legal procedures




Amendments

The Parties may make amendments or additions to this Agreement
1| within the framework of the Joint Committee. Such amendments and
| additions shall enter into force in accordance with the same legal
f | procedures defined in Article 9 and shall be subsequently considered an
! | integral part of this Agreement.

ARTICLE 11
Duration of the Agreement

| This Agreement shall remain in force for a period of four (4) years and
l | the Agreement shall be extended automatically for the same period,
| unless one of the Parties notifies the other in writing, through
| diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement six (6)

- | months prior to its expiration.

| The termination or expiry of this Agreement shall not affect the
- || completion of the existing activities or projects under this Agreement,

| unless the Parties agree otherwise.

{| Done in Nouakchott on 28 February 2018, in two original copies in
[ | Turkish, Arabic and English languages, all text being equally authentic.
| In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF

|| THE GOVERNMENT OF THE THE GOVERNMENT OF THE ||

{| REPUBLIC OF TURKEY ISLAMIC REPUBLIC OF |
MAURITANIA
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AHMET ESREF FAKIBABA 'NANIi OULD CHROUGHA

Minister of Food, Agriculture and Minister of Fishery and

Livestock Maritime Economy
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